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Résumé 

L'interface de démonstration du système CRITTER est une composante informatique 
utilisant les possibilités d'affichage graphique des stations SUN, qui facilite l'utilisation du 
système CRITTER, proprement dit. Son rôle principal est la mise en valeur des capacités et 
des techniques adoptées dans la réalisation du système CRTLUER. Cette interface simule un 
embryon de poste de travail de traducteur et offie la possibilité d'afficher graphiquement les 
structures manipulées par les différentes composantes linguistiques du système CRELUER. 

Domaines d'intérêt : 	Traduction automatique, interfaces graphiques. 
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Introduction 

1 

1.1 Le système CRITTER 
Le système CRITTER est un logiciel de traduction assistée par ordinateur en cours de 

réalisation au CCRIT (Centre canadien de recherches sur l'informatisation du travail) 
[CRITIER1 1 . Dans son état actuel, le système CRITIER offre la possibilité de traduire de 
l'anglais au français et inversement des textes extraits d'un corpus réel : des rapports de 
marché agricole émis par Agriculture Canada. 

À ce système vient 'ajouter une interface de démonstration qui détermine un 
environnement d'utilisation du système CRITTER, et qui facilite la mise en évidence ,des 
principes techniques de réalisation d'un logiciel de traduction automatique. 

1.2 L'interface de démonstration 
L'interface de démonstration est une couche qui s'appuie sur le système CRITTER 

proprement dit. Cette interface utilise les possibilités graphiques des écrans des stations 
SUN-3 et SUN-4, avec son environnement graphique SunView. L'interface actuelle est 
réalisée en ProWINDOWS, une extension de Quintus-PROLOG, qui permet la 
manipulation des objets graphiques de SunView, en travaillant dans le paradigme de la 
programmation "orientée objets". 

L'interface de démonstration revêt plusieurs rôles, dépendant des points de vue que 
l'on adopte. Avant tout, dans la mesure où l'on qualifie cette interface de "démonstration", 
son rôle principal est celui de mise en valeur des capacités et des techniques adoptées dans 
le système CR=R. Pour atteindre ce but, nous avons donné à l'interface deux rôles 
secondaires distincts : celui de simuler un poste de travail de traducteur et celui de mettre en 
évidence les différentes étapes du traitement linguistique en fournissant des représentations 
graphiques des structures linguistiques manipulées par le système CRUIER. 

La simulation d'un poste de travail de traducteur (PTT) met le système de traduction 
dans un contexte d'utilisation réelle. Outre l'intérêt visuel et illustrateur d'une telle mise en 
situation; il offre l'avantage d'une connexion élégante avec le système CRITTER pour la 
soumission de phrases à traduire. Il s'est avéré que la réalisation d'un prototype de PTT 
posait un certain nombre de problèmes d'ordre ergonomique. Par exemple, comment 
configurer l'écran de la station pour permettre la constitution automatique d'un texte traduit 
tout en autorisant l'édition des traductions et tout en conservant le texte original ? Comment 
rendre l'appel du système CR=R aussi simple et intuitif que possible ? 

Le deuxième rôle secondaire peut être qualifié de didactique. En affichant 
graphiquement le résultat des différentes étapes linguistiques du processus de traduction, 
l'interface permet d'illustrer la description des capacités du système faite par le 
démonstrateur. 

1  Marque de référence bibliographique 
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Les possibilités de l'interface de démonstration 

2 

Afin de décrire en détail toutes les possibilités actuelles de l'interface de démonstration, 
nous allons nous appuyer sur une série de copies d'écran complètes ou partielles d'une 
station SUN. 

2.1. Généralités 
Dans le contexte linguistique particulier du Canada, c'est-à-dire son bilinguisme 

anglais-français, il était important que l'interface de démonstration du système CRITTER 
soit bilingue. Cette interface est donc en mesure de fonctionner en affichant les commandes 
indistinctement en français ou en anglais. C'est un des paramètres du système (cf. 2.4 : Le 
tableau de contrôle des options) qui permet de sélectionner la langue d'affichage. On peut 
d'ailleurs faire remarquer que la prise en charge de cette particularité a nécessité une certaine 
rigueur de programmation qui permettrait d'augmenter aisément la liste des langues 
d'affichage. 

Dans l'affichage des commandes de l'interface, nous avons repris une convention 
Macintosh, c'est-à-dire que les noms de commandes suivis de "..." signalent que 
l'exécution de ces commandes va faire apparaître une nouvelle fenêtre de dialogue. Par 
opposition, les autres commandes exécutent des opérations élémentaires qui ne nécessitent 
pas d'autres interactions. 

2.2 Le tableau de bord 
Lors du démarrage de l'interface de démonstration, on se trouve en présence d'un écran 

décomposé en plusieurs régions (cf. figure 1) : 
• dans la partie inférieure, le tableau de bord  de l'interface qui contient cinq objets 

distincts : un titre, une icône et trois boutons; 
• dans la partie supérieure, deux éditeurs qui seront décrits dans 2.3 : Les éditeurs. 

L'icône est le logo du système CRITTER. La vache qui la compose est une référence à 
la spécialité actuelle des textes traduits par CRIITER : les rapports de marché du bétail. De 
plus, la vache change d'attitude en fonction de l'état d'avancement du processus de 
traduction. Nous reviendrons à cette particularité dans 2.5 : Les modes de traduction. 

Le premier bouton "IMPRIMER" permet d'activer la commande de copie d'écran. Le 
deuxième bouton "OPTIONS..." permet de faire apparaître le menu des options de 
l'interface (cf. 2.4 : Le tableau de contrôle des options) et le dernier bouton "QUITTER" 
permet de quitter l'application. Sous ces différents objets apparaît une région qui est entre 
autres réservée à l'affichage de messages produits par l'interface, dont nous aurons 
quelques exemples plus loin. 
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(francais) : 	FICHIER EDITION RECHERCHE (anglais) : 	FICHIER EDITION RECHERCHE 

EEESS2 

2.3 Les éditeurs 

L'affichage de départ (cf. figure 1) met à la disposition du démonstrateur, deux éditeurs 
qui permettent la manipulation de textes dans les deux langues prises en compte par le 
système CRITTER. L'éditeur de gauche est réservé au traitement de textes français et 
l'éditeur de droite au traitement de textes anglais. Les fonctions disponibles dans les deux 
éditeurs sont semblables, en particulier les fonctions accessibles via les barres de menu au 
sommet des fenêtres sont rigoureusement identiques. La figure 2 donne un aperçu de ces 
possibilités restreintes. Ces fonctions sont minimales et d'ailleurs incomplètement 
implantées (cf. menu RECHERCHE, dans la figure 2). Malgré ces lacunes, ces embryons 
de traitement de textes permettent d'illustrer assez clairement le principe d'utilisation d'un 
logiciel de traduction automatique. 

Figure 1: 	État de départ de l'interface de démonstration du système CRITTER. 

(  IMPRIMER j 

Interface de demo CRITTER 
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Poste de travail de traduction auto e traduction automatis. glIPME(12 

(francais) : 	FI Nouveau 
Ouvrir... 
Sauver 

Trouver... 
Trouver le suivant 
Remplacer... 

RE( EDITION HERCH :CHIER E 

-› 

Couper 
Copier 
Coller 

(francais) : 	FICHIER EDITION RECHERCHE (anglais) 

(francais) : FICHIER EDITION RECHERCHE (anglais) 

Figure 2:  Liste des fonctions générales disponibles au sein de chacun des deux 
éditeurs. 

Les commandes de gestion de fichiers et d'édition sont aussi inspirées de Word sur.  
Macintosh. Pour la gestion de fichiers, la commande "Nouveau" permet d'effacer le 
contenu du tampon d'édition et de débuter l'édition d'un nouveau texte. La commande 
"Ouvrir..." permet le chargement d'un fichier dans l'éditeur. Le système demande au 
préalable, si nécessaire, sous quel nom sauver le contenu du tampon d'édition (cf. figure 3) 
et ensuite le nom du fichier à éditer (cf. figure 4). Pour chacune de ces opérations, il est 
toujours possible de la valider ou de l'invalider en appuyant sur un des boutons. 

Poste de travail de traduction automatise° 

.11à 

Sauver le tampon d'edition sous le nom : 

(  ANNULER ) 

Figure 3: 	Interaction optionnelle permettant de sauvegarder le tampon d'édition, lors 
de l'exécution de la commande "Ouvrir...". 

Poste de travail de traduction automatisee 

(  SAUVER ) 

Figure 4: 	Interaction permettant de fournir le nom du fichier à éditer, lors de 
l'exécution de la commande "Ouvrir...". 

Les commandes d'édition sont vraiment des standards sur lesquels nous n'allons pas 
nous étendre. Les commandes de recherche sont importantes lorsque l'on manipule des 
textes volumineux, ce qui n'est pas le cas de cette interface de démonstration. Leur 
implantation est donc secondaire pour l'instant. 

Remarque 

Dans la version actuelle de l'interface, les éditeurs ne sont donc que des embryons d'un 
traitement de textes adapté aux besoins des traducteurs. Nous pensons néanmoins que le 
principe d'une paire d'éditeurs offre des avantages intéressants pour la correction des textes 
traduits, phase que l'on appelle habituellement post-édition. La possibilité d'afficher 
simultanément l'original (lorsqu'il est disponible sur support informatique) et la traduction 
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d'un texte évite le passage par une version sur papier et un va-et-vient incessant entre le 
texte à l'écran (la version traduite) et l'original sur papier. 

À ces fonctions générales, vient se greffer la fonction de traduction, qui apparaît sur un 
menu flottant de chacun des éditeurs. Ce menu est affiché lorsque l'on appuie sur le bouton 
de droite de la souris (cf. figure 5). Les deux autres boutons servent à sélectionner du texte. 
C'est uniquement à cause de cette commande de traduction que l'interface force l'utilisation 
spécifique d'une langue dans un éditeur. L'interface est ainsi en -  mesure de déterminer 
simplement la langue-source lorsque l'utilisateur soumet une traduction. 

Le système CRITTER effectue actuellement la traduction de phrases. Il convient donc, 
pour soumettre une traduction depuis l'interface, de sélectionner une phrase à l'aide de la 
souris et d'exécuter la commande "Traduire". 
Poste de travail de traduction automatisee 
(francals) : 	FICHIER EDITION RECHERCHE 

Traduire 
Dictionnaire* 

Figure 5: 	Menu flottant incluant la commande de traduction. 

Remarque 
La commande "Dictionnaire" du menu flottant est une opération non encore implantée 

qui permettra la consultation de dictionnaires électroniques. Cet outil entrera dans le cadre 
de l'infrastructure d'un poste de travail de traducteur, comme décrit dans [PTT]. 

2.4 Le tableau de contrôle des options 	- 

Le bouton "OPTIONS..." du tableau de bord permet l'affichage d'une liste de 
paramètres d'exécution (cf. figure 1). La fenêtre qui contient cette liste : le tableau de 
contrôle des options, contient aussi une série de boutons dont les fonctions sont les 
suivantes (cf. figure 6): 
• "SAUVER" mémorise sur un fichier au nom prédéfini l'état courant de ces paramètres. 

Cette fonction permet de démarrer l'interface avec une combinaison personnelle de 
paramètres d'exécution et non forcément avec des valeurs par défaut toujours 
identiques. 

• "ANNULER" permet de quitter ce mode de modification des paramètres, en conservant 
les valeurs initiales, affichées lors de l'ouverture de la fenêtre. 

• "DÉFAUT" permet de sélectionner les valeurs par défaut de l'interface. 
• "QUITTER" permet de quitter ce mode de modification des paramètres, en prenant en 

compte les valeurs modifiées. 
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tableau de controle des options 
Langue : C.4 	francais 

ficher les structures 
anglais 

Genre de trait 	intermediaires 

Contenu des noeuds : Cinon memorise 

Imprimante : Ogroupe de TAO 

(  SAUVER  ANNULER ) (  DEFAUT ) (  QUITTER ) 

tableau de controle des options 
Langue : C  francais 

Genre de traitement : 0 afficher les-structures intermediaires 

Contenu des noeuds : Onan memorise 

Imprimante : 0 groupe de TAO PS 

(  SAUVER ) (  ANNULER ) (  DEFAUT ) (  QUITTER ) 

Figure 6: 	La fenêtre des options affichée à la suite de la sélection du bouton 
"OPTIONS..." du tableau de bord. 

Dans le tableau de contrôle des options, chacun des paramètres peut être modifié de 
deux manières différentes : soit en appuyant sur le bouton de gauche de la souris, en ayant 
le curseur à proximité de la valeur courante, soit en appuyant sur le bouton de droite. Dans 
le premier cas, la valeur courante est remplacée par la valeur suivante dans la liste des 
valeurs disponibles et ceci de façon cyclique (une fois la fin de la liste atteinte, on 
recommence avec la première valeur possible). Dans le deuxième cas, le système affiche la 
liste des possibilités, en mettant en évidence la valeur courante. Nous avons opté pour cette 
technique afin de décrire les valeurs possibles des différents paramètres. 

La "Langue" (cf. figure 7) correspond à la langue d'affichage dont nous avons parlé • 

plus haut. Dans la situation actuelle, temporaire, le changement de valeur n'entraîne pas une 
mise à jour automatique et immédiate des noms des commandes, des noms des fenêtres, 
etc. Mais si l'on effectue une modification de la langue d'affichage suivie d'une sélection 
du bouton "SAUVER", la prochaine exécution de l'interface de démonstration se fera dans 
la nouvelle langue d'affichage. 

Figure 7: 	Tableau de contrôle des options avec la liste des langues d'affichage. 



tableau de controle des options 

SAUVER  ANNULER DEFAUT ) (  QUITTER ) 

Langue : (ifrancais 

Genre de traitement : Os  

-+ 
Contenu dos noeuds  

Imprimante : ()groupe de TAO 

1 	sans structures intermediaires 

afficher les structures intermediaires 

tableau de controle des options 

Langue  :  0  francals 

Genre de traitement : ()afficher les structures intermediaires 

Contenu des noeuds : One 

—* 
Imprimante : °groupe de TAO 

non memorise 

SAUVER ) ( ANNULER DEFAUT ) (  QUITTER ) 

tableau de controle des options 

Langue : () francais 

Genre de traitement : ()afficher les structures interiediaires 

Contenu des noeuds : ()non sonorise 

Imprimante : 0 g 1/ groupe de TÏQ-11 
DLD  

(  SAUVER ) ( ANNULER ) DEFAUT QUITTER ) 

Le "Genre de traitement" (cf. figure 8) est un paramètre d'exécution relié directement à 
la commande "Traduire" des éditeurs. Les deux genres de traitement "sans structures 
intermédiaires" et "afficher les structures intermédiaires" ont donc des répercussions sur le 
fonctionnement de l'interface. La discussion sur ce sujet est reportée à une section spéciale : 
2.5, les modes de traduction. 

Figure 8: 	Tableau de contrôle des options avec la liste des genres de traitement. 

Le "Contenu des noeuds" (cf. figure 9) n'offre actuellement qu'une seule possibilité qui 
est la valeur "non mémorisé". Ce paramètre fait référence aux représentations graphiques 
calculées en mode "afficher les structures intermédiaires". Chaque noeud des structures 
graphiques affichées contient plus d'informations que la simple étiquette qui apparaît à 
l'écran. L'affichage de ces informations nécessite la réalisation d'une procédure de 
représentation adéquate qui reste à faire, dans l'état actuel de l'interface. ' 

Figure 9: 	• Tableau de contrôle des options avec l'unique valeur autorisée pour le 
contenu des noeuds. 

Figure 10: 	Tableau de contrôle des options avec la liste des imprimantes. 
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L'Imprimante" (cf. figure 10) pellet de spécifier sur le réseau SUN, l'imprimante sur 
laquelle vont sortir les éventuelles copies d'écran. 

2.5 Les modes de traduction 

2.5.1 L'état du processus de traduction 

Lorsque l'utilisateur soumet une phrase au système CRITIER en utilisant la commande 
"Traduire" du menu flottant d'un des deux éditeurs, l'icône qui apparaît dans le tableau de 
bord de l'interface change d'aspect. La vache passe par une série d'attitudes distinctes qui 
permettent de suivre l'évolution du processus de traduction. Voici une description qui met 
en parallèle l'attitude et le traitement en cours. 

État de départ, en attente d'une demande de traduction. 

En phase de traitement linguistique, exécution d'un prédicat du système 
CRITTER. 

En phase de traitement dans l'interface, soit affichage de la traduction, soit 
affichage des structures graphiques. 

Échec de l'opération en cours; cette icône s'affiche pendant environ deux secondes 
avant de laisser place à l'icône par défaut. 

Grâce à ce codage imagé, une traduction par la système CRITTER correspond, pour la 
vache, à manger et à avaler une gerbe de foin. Si la traduction échoue, l'air dépité de 
l'animal peut être interprété comme une indigestion! Cette technique d'interaction amusante 
évite l'affichage d'une série de messages qui informerait l'utilisateur sur la phase 
actuellement en cours d'exécution. 

2.5.2 La traduction aveugle 

La traduction "aveugle" qui est reliée au genre de traitement "sans structures intermé-
diaires" (cf. 2.4 : Lê tableau de contrôle des options) est le mode de fonctionnement du 
système CRIT l'ER tel qu'envisagé pour un poste de travail de traducteur : le traducteur 
sélectionne du texte, demande la traduction et voit apparaître le texte traduit dans l'autre 
éditeur, comme l'illustrent les figures 11 à 13. Cette forme d'interaction avec le système 
CRITTER se veut très simple et banalisée car, pour un traducteur, un système de TAO ne 
doit être qu'un outil supplémentaire dans la palette des outils disponibles facilitant sa tâche. 

9 



1RCHE 

Figure 12: 	Exécution de la cOmmande de traduction du texte sélectionné. 

(francais) : FICHIER EDITION RECHERCHE (anglais) : 	FICHIER EDITION RE( 

tl 
Imports of slaughter cattle decl Les importations de bovins d'abattage reculaient de 52% à 337 sujets 

la semaine dernière.. 

(anglais) : 	FICHIER EDITION RECHERCHE 

lImports of slaughter cattle declined 52% last week to 337 head. 

Figure 11: 	Sélection d'une phrase anglaise. 

RCHE  

(anglais) : FICHIER EDITION RECHERCHE 

ii 

il  

• 

Imports of slaughter cattle declined 52% last week to 337 head. 

Figure 13 : 	Affichage automatique de la phrase traduite française. 

2.5.3 La traduction par étapes 

La traduction "par étapes" est reliée au genre de traitement "afficher les structures 
intermédiaires". Cette possibilité de l'interface sert à illustrer les principes et les techniques 
mises en oeuvre dans la réalisation d'un système de TAO comme le système CRITTER. 
Dans le cas qui nous concerne, le principe général que nous avons retenu et mis en 
évidence est celui de la décomposition du processus de traduction en trois étapes : 
l'analyse, le transfert et la synthèse (cf. figure 14). Chaque étape est un programme qui 
fournit un résultat qui devient la donnée de l'étape suivante, ce qui autorise une réalisation 
totalement indépendante des trois étapes. 

- 1 0. - 



structure 
sémantique x  

structure 
sémantique y 

textex  

X, Y 

Légende  : processus 

données 

langues 

Figure 14: 	Décomposition schématique du processus de traduction. 

Lorsque l'on exécute la commande "Traduire", dans le contexte d'une traduction par 
étapes, l'interface affiche une autre configuration de fenêtres (cf. figure 15). On trouve 
toujours au bas de l'écran le tableau de bord, quelque peu modifié pour permettre la gestion 
de cette traduction par étapes. La région d'affichage des messages, sert ici à l'affichage du 
texte original ou du texte traduit. Les quatre fenêtres remplissant le haut de l'écran 
permettent l'affichage de structures auxiliaires et de données transitant entre les différentes 
étapes. 

Il existe une relation assez étroite entre le principe illustré à la figure 14 et la 
décomposition de l'écran de la figure 15. La figure 16 met en évidence cette relation. Dans 
cette figure, les structures syntaxiques sont des structures auxiliaires construites durant les 
processus d'analyse et de synthèse. Leur affichage permet d'expliquer le concept de 
structures de surface (les structures syntaxiques), par opposition au structures profondes 
(les structures sémantiques). 



Interface de demo CRITIER 

( C O MM E NCER) 

IMPRIMER  3 (Urn SOL.)  rerAre 
RETOURNER  

Figure 15: 	Configuration de fenêtres pour la traduction par étapes. 

Figure 16: Représentation alternative du schéma de la figure 14. 

texte x  - texte y 

1 
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• 

1,...5.ej 	Interface de demo  CRIER  

( 

(  CONTINUER1  	  

(AUTRE SOL. (ABANDONNER) 	S
RETOURNER   

(  IMPRIMER 

cture 
ntaxique 

texte x  - textek 

structure 
sémantique x  

•Il y a deux notions techniques qui sont aussi mises en évidence dans la traduction par 
'étapes : l'utilisation exclusive d'une structure sémantique  comme donnée transitant entre 
l'analyse et le transfert et entre le transfert et la synthèse et l'existence d'un système  
réversible.  Reprenons chacun de ces points séparément. 

Le choix d'un transfert basé uniquement sur une structure sémantique est mis en 
évidence par l'affichage de ce type de structure à la fin de la phase d'analyse et à la fin de la 
phase de transfert. 

La mise en valeur de la réversibilité se fait soit en effectuant des traductions dans les 
deux sens, indépendamment du mode de traduction aveugle ou par étapes, soit en agissant 
sur les boutons de contrôle des étapes qui apparaissent dans le tableau de bord modifié. 
Pour chaque étape, la configuration des boutons valides est différente. La figure 17 donne 
la configuration initiale, avant l'analyse. Le bouton "IMPRIMER" sert toujours aux copies 
d'écran. Le bouton "ABANDONNER" permet d'abandonner l'opération de traduction à la 
fin de chacune des étapes. Et finalement, le seul autre bouton actif est "COMMENCER". . 

Figure 17: 	Configuration initiale des boutons du tableau de bord. 

• 
Figure 18: 	Configuration des boutons du tableau de bord, entre l'analyse et le transfert. 

La figure 18 donne la configuration après l'analyse, avant le transfert. A ce stade, il est 
possible de "CONTINUER", donc exécuter le transfert. Il est aussi possible de demander 
une "AUTRE SOL." (autre solution), donc de faire revenir le système CRITTER sur les 
choix qu'il a fait durant l'analyse et ainsi de le réorienter vers une autre analyse possible. 
Finalement, il est possible de "RETOURNER", c'est-à-dire de construire une paraphrase 
de la phrase originale en utilisant le résultat de l'analyse d'une langue comme donnée pour 
la synthèse de cette même langue. Cette opération est possible grâce à la réversibilité du 
système CRITI'ER. La figure 19 illustre cette opération. 

Figure 19 : Illustration du principe de paraphrase attaché au bouton "RETOURNER".  

- 13 - 



Interface de demo CRITTER 

(  TERMINER 

 (  IMPRIMER ) (AUTRE SOL. 
 ___

ii (  
(  RETOURNER  

Interface de demo CRITTER 1  (  CONTINUER 

(AUTRE SOL.  

(  RETOURNER  

-4 
( IMPRIMER Ics  (ABANDONNER) 

Suite à une demande de paraphrase, on se trouve dans une situation terminale avec la 
configuration de la figure 20. Il est alors possible de wlERMINER", ce qui signifie revenir 
à l'affichage des éditeurs en introduisant la paraphrase dans le tampon d'édition. Il est aussi 
possible de demander une "AUTRE SOL." 

Figure 20: 	Configuration terminale des boutons du tableau de bord. 

Si à la suite de l'analyse, on choisit d'effectuer le transfert, on obtient après cette 
opération la configuration de la figure 21. On constate qu'a ce moment, il n'est plus 
possible de "RETOURNER". Il est seulement possible de demander une "AUTRE SOL." 
ou de "CONTINUER", i.e. effectuer la synthèse. 

Figure 21: 	Configuration des boutons du tableau de bord, entre le transfert et la 
synthèse. 

Après avoir effectué la synthèse, le tableau de bord affiche la configuration terminale 
des boutons (cf. figure 20). Si le système CRITTER n'est pas en mesure de fournir une 
solution alternative, lorsqu'on appuie sur le bouton "AUTRE SOL.", le tableau de bord 
affiche une configuration spéciale des boutons qui n'autorise qu'une possibilité de sortie, 
i.e. le bouton "ABANDONNER" (cf. figure 22). 

Figure 22: 	Configuration des boutons du.tableau de bord, en situation d'échec. 



Poste de travail de traduction automatisee 
FICHIER EDITION RECHERCHE 

(  IMPRIMER ) 

Interface de demo  CRIER  

(anglais) : 

7mmomm... 

I
SLAUGHTER COW MARKET 
Normal supplies of butcher cows in Montreal traded under a good dema 
nd. 
Monday, prices advanced $1.00, remaining steady for the rest of the 
week. 
Cows in Toronto opened $1.00 higher. 
However, at the close of the market, they had lost $2.00. 

1 
 VEAL MARKET 	 . 
Veal calves in Montreal traded at steady pribes under a good demand. 
In Toronto, good calvas sold at steady prices, while heavy calvas tr 
aded.at  low prices. 

REPLACEMENT MARKET 
Replacements continued to trade at fully steady prices. 
The steers were of good quality, while the heifers were poor. 

I

k 
Imports of slaughter cattle declined 52% last week to 337 head. 
Exports of slaughter cattle doubled, totalling 8500 head. 
Live hog exports increased 36% to 4149 head. 

I SLAUGHTER MARKET In Toronto, slaughter cattle met a selective demand. 
Lean steers and heifers sold at steady prices. 
Fatter types were discounted, while the top heifers were up $3-$4. 

1SHEEP AND LAMB MARKET 
Light receipts of lambs in Toronto sold at steady prices. 
A heavy supply of other classes met a moderate demand. 

HOG MARKET 
Index 100 hog prices in Ontario were $2.00 higher last week. 

(OPTIONS...)  

FICHIER EDITION RECHERCHE 

(  QUITTER ) 

IANADIAN LIVE TRADE SITUATION WITH 
THE UNITED STATES 

EASTERN MARKETS 

IRRIERMMI 

Exemples commentés d'utilisation 

3 

Ce chapitre reprend, dans les grandes lignes, la suite des événements et des 
commentaires faits lors d'une démonstration du système CRITTER, à l'aide de l'interface 
de démonstration. 

Image 1: 	État de départ de l'interface après chargement d'un rapport de marché 
agricole écrit en anglais. 



(francals) : 	FICHIER EDITION RECHERCHE 	 1(anglais) : 	FICHIER EDITION RECHERCHE 

j• Live hog exports increased 36% to 4149 head. 

tc1)1e3a317 head. 

SITUATION DU COMMERCE EN VIF ENTRE 	 CANADIAN LIVE TRADE SITUATION WITH 

Imports 
Exports °off :1: 11111>lee l; =1: c(11:211Éle Calaisingwe0 

•LE CANADA ET LES ÉTATS-UNIS THE UNITED STATES • 

SLAUGHTER COW MARKET 
Normal supplies of butcher cows in Montreal traded under a good dema 
nd. 
Monday, prices advanced $1.00, remaining steady for the rest of the 
week. 
Cows in Toronto opened $1.00 higher. 
However, at the close of the market, they had lost $2.00. 

SLAUGHTER MARKET 
In Toronto, slaughter cattle mat a selective demand. 
Lean steers and heifers sold at steady prices. 
Fatter types were discounted, while the top heifers were up $3-$4. 

VEAL MARKET 
Veal calves in Montreal traded at steady prices under a good demand. 
In Toronto, good calvas sold at steady prices, while heavy calvas tr 
aded at low prices. 

REPLACEMENT MARKET 
Replacements continued to trade at fully steady prices. 
The steers were of gôod quality, while the heifers were poor. 

SHEEP AND LAMB MARKET 
Light receipts of lambs in Toronto Sold at steady prices. 
A heavy supply of other classes met a moderate demand. 

Image 2:  

HOG MARKET 
Index 100 hog prices in Ontario were $2.00 higher last week. 

Interface de demo CRITTER 

(  IMPRIMER ) 

Mise en évidence de la possibilité d'édition manuelle. Pour le moment, le 
système CRITIER n'est pas en mesure de traduire les titres. Cette opération 
peut cependant être réalisée manuellement. 

OPTIONS... (  QUITTER ) 
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SITUATION DU COMMERCE EN VIF ENTRE 
LE CANADA ET LES ÉTATS-UNIS 

CANADIAN LIVE TRADE SITUATION WITH 
THE UNITED STATES 

Poste de travail de traduction automatisee 
(francais) : 	FICHIER EDITIOH RECHERCHE (anglais) : 	FICHIER EDITION RECHERCHE 

HOG MARKET 
Index 100 hog prices in Ontario were $2.00 higher last week. 

Interface de demo CRITTER 

(  IMPRIMER ) (OPTIONS...) QUITTER ) 

Imports of slaughter cattle declined 52%, last week to 337 head. 
Exports of slaughter cattle doubled, totalling U2 12._t-A 
Live hog exports increased 36% to 4149 head. 

EASTERN MARKETS 

SLAUGHTER MARKET 
In Toronto, slaughter cattle met a selective demand. 
Lean steers and heifers sold at steady prices. 
Fatter types were discounted, while the top heifers were up $3-$4. 

SLAUGHTER COW MARKET 
Normal supplies of butcher cows in Montreal traded under a good dama 
nd. 
lionday, prices advanced $1.00, remaining steady for the rest of the 
week. 
Cows in Toronto opened $1.00 higher. 
However, at the close of the market, they had lost $2.00. 

VEAL MARKET 
Veal calves in Montreal traded at steady prices under a good demand. 
In Toronto, good calves sold at steady prices, while heavy calves tr 
aded at low prices. 

REPLACEMENT MARKET 
Replacements continued  ta  trade at fully steady prices. 
The steers were of good quality, while the heifers were poor. 

SHEEP AND LAMB MARKET 
Light receipts of lambs in Toronto sold at steady prices. 
A heavy supply of other classes met a moderate demand. 

Image 3: 	Sélection d'une phrase à traduire, et appel de la commande de traduction. 



11  (anglais) : 	FICHIER EDITION RECHERCHE 

CANADIAN LIVE TRADE SITUATION WITH 
THE UNITED STATES 

(francais) : 	FICHIER EDITION RECHERCHE 

SITUATION DU COMMERCE EN VIF ENTRE 
LE CANADA ET LES ÉTATS-UNIS 

Les importations de bovins d'abattage reculaient de 52% à 337 sujets 
la semaine dernière. • Exports of slaughter cattle doubled. totalling 8500 head. Exports of slaughter cattle doubled, totalling 8500 

Live hog exports increased 36% to 4149 head. 

EASTERN KAMIS 

SLAUGHTER MARKET 
In Toronto, slaughter cattle met a selective demand. 
Lean steers and heifers sold at steady prices. 
Fatter types were discounted, while the top heifers were up $3-$4. 

SLAUGHTER COW MARKET 
Normal supplies of butcher cows in Montreal traded under a good dema 
nd. 
Monday, prices advanced $1.00, remaining steady for the rest of the 
week. 
Cows in Toronto opened $1.00 higher. 
However, at the close of the market, they had lost $2.00. 

VEAL MARKET 
Veal calvas in Montreal traded at steady prices under a good demand. 
In Toronto, good calvas sold at steady prices, while heavy calves tr 
aàed at low prices. 

REPLACEMENT MARKET 
Replacements continued to trade at fully steady prices. 
The steers were of good quality, while the heifers were poor. 

SHEEP AND LAMB MARKET 
Light receipts of lambs in Toronto sold at steady prices. 
A heavy supply of other classes met a moderate demand. 

HOG MARKET 
Index 100 hog prices in Ontario were $2.00 higher last week. 

Imports of slaughter cattle declined 52% last week to 337 head. 

Interface de demo CRITTER 

(  IMPRIMER ) (OPTIONS... (  QUITTER ) 

Image 4:  Le système traduit la phrase et affiche le résultat dans l'autre, éditeur. Ceci 
est le mode de traduction par défaut, sans affichage des structures 
linguistiques. 



Situation finale après traduction par le biais du système CRITTER, de toutes 
les phrases du rapport anglais. 

Image 5:  
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(francais) : 	FICHIER EDITION RECHERCHE (anglais) : 	FICHIER EDITION RECHERCHE 

SITUATION DU COMMERCE EN VIF ENTRE 
LE CANADA ET LES ÉTATS-UNIS 

Les importations de bovins d'abattage reculaient de 52% à 337 sujets 
la semaine dernière. 

Les exportations de bovins d'abattage doublaient, atteignant 8500 su 
jets. 
Les exportations de porcs sur pied augmentaient de 36% à 4149 sujets 

LES MARCHÉS DE L'EST 
BOVINS 
Les bovins d'abattage connaissaient une demande sélective à Toronto. 
Les bouvillons maigres et les génisses se vendaient à prix soutenus. 
Les types plus gras étaient vendus à rabais, alors que les meilleure 
s génisses augmentaient de $3-$4. 

BOVINS ET VACHES 
Des approvisionnements normaux de vaches de boucherie à Montréal s'é 
changeaient sous l'effet d'une bonne demande. 
Les prix augmentaient de $1.00 lundi, demeurant soutenus.pour le res 
te de la semaine. 
Ils avaient perdu $2.00 à la clôture du marché cependant. 	• 

VEAUX 
Les veaux de lait à Montréal s'échangeaient à prix soutenus sous l'e 
ffet d'une bonne demande. 
Les bons veaux se vendaient à prix soutenus, alors que les veaux lou 
rds s'échangeaient à faibles prix à Toronto. 

BOVINS DE REMPLACEMENT 
Les sujets de remplacement continuaient à s'échanger à prix fermes. 
Les bouvillons étaient de bonne qualité, alors que les génisses étai 
ent médiocres. 

AGNEAUX ET MOUTONS 
Des faibles arrivages d'agneaux à Toronto se vendaient à prix souten 
us. 
Un approvisionnement lourd d'autres classes connaissait une demande 
modérée. 

PORCS 
Les prix de porc d'indice 100 à Ontario étaient en hausse de $2.00 1 el a semaine dernière.; 

CANADIAN LIVE TRADE SITUATION WITH 
THE UNITED STATES 

Imports of slaughter cattle declined 52% last week to 337 head.. 
Exports of slaughter cattle doubled, totalling 8500 head. 
Live hog exports increased 36% to 4149 head. 

EASTERN MARKETS 

SLAUGHTER MARKET 
In Toronto, slaughter cattle met a selective demand. 
Lean steers and heifers sold at steady prices. 
Fatter types were discounted, while the top heifers were up $3-$4. 

SLAUGHTER COW MARKET 
Normal supplies of butcher cows in Montreal traded under a good dema 
nd. 
Monday, prices advanced $1.00, remaining steady for the rest of the 
week. 
Cows in Toronto opened $1.00 higher. 
However, at the close of the market, they had lost $2.00. 

VEAL MARKET 
Vaal calves in Montreal traded at steady prices under a good demand. 
In Toronto, good calvas sold at steady prices, while heavy calves tr 
aded at low prices. 

REPLACEMENT MARKET 
Replacements continued to trade at fully steady prices. 
The steers were of good quality, while the heifers were poor. 

SHEEP AND LAMB MARKET 
Light receipts of lambs in Toronto sold at steady prices. 
A heavy supply of other classes met a moderate demand. 

HOG MARKET 
Index 100 hog prices in Ontario were $2.00 higher last week. 



(francais) : 	FICHIER EDITION RECHERCHE (anglais) : 	FICHIER EDITION RECHERCHE 

SITUATION DU COMMERCE EN VIF ENTRE 
LE CANADA ET LES ÉTATS-UNIS 

Les importations de bovins d'abattage reculaient de 52% à 337 sujets 
la semaine dernière. 

Les exportations de bovins d'abattage doublaient, atteignant 8500 su 
jets. 

5 
LES MARCHÉS DE L'EST -1111111aire-oll 

BOVINS 
Les bovins d'abattage connaissaient une demande sélective à Toronto. 
Les bouvillons maigres et les génisses se vendaient à prix soutenus. 
Les types plus gras étaient vendus à rabais, alors que les meilleure 
s génisses augmentaient de $3-$4. 

BOVINS ET VACHES 
Des approvisionnements normaux de vaches de boucherie à Montréal s'A 
changeaient sous l'effet d'une bonne demande. 
Les prix augmentaient de $1.00 lundi, demeurant soutenus pour le ras 
te de la semaine. 
Ils avaient perdu $2.00 à la clôture du marché cependant. 

VEAUX 
Les veaux de lait à Montréal s'échangeaient à prix soutenus sous l'e 
ffet d'une bonne demande. 
Les bons veaux se vendaient à prix soutenus, alors que les veaux lou 
rds s'échangeaient à faibles prix à Toronto. 

BOVINS DE REMPLACEMENT 
Les sujets de remplacement continuaient à s'échanger à prix fermes. 
Les bouvillons étaient de bonne qualité, alors que les génisses étai 
ent médiocres. 

AGNEAUX ET MOUTONS 
Des faibles arrivages d'agneaux à Toronto se vendaient à prix souten 
us. 
Un approvisionnement lourd d'autres classes connaissait une demande 
modérée. 

PORCS 
Les prix de porc d'indice 100 à Ontario étaient en hausse de $2.00 1 
a semaine dernière. 

CANADIAN LIVE TRADE SITUATION WITH 
THE UNITED STATES 

Imports of slaughter cattle declined 52% last week to 337 head. 
Exports of slaughter cattle doubled, totalling 8500 head. 
Live hog exports increased 36% to 4149 head. 

EASTERN MARKETS 

SLAUGHTER MARKET 
In Toronto, slaughter cattle mat a selective demand. 
Lean steers and heifers sold at steady prices. 
Fatter types were discounted, while the top heifers were up $3-$4. 

SLAUGHTER COW MARKET 
Normal supplies of butcher cows in Montreal traded under a good dama 
nd. 
Monday, prices advanced $1.00, remaining steady for the rest of the 
week. 
Cows in Toronto opened $1.00 higher. 
However, at the close of the market, they had lost $2.00. 

VEAL MARKET 
Veal calves in Montreal traded at steady prices under a good demand. 
In Toronto, good calves sold at steady prices, while heavy calvas tr 
aded at low prices. 

REPLACEMENT MARKET 
Replacements continued to trade at fully steady prices. 
The steers were of good quality, while the heifers uere poor. 

SHEEP AND LAMB MARKET 
Light receipts of lambs in Toronto sold at steady prices. 
A heavy supply of other classes met a moderate demand. 

HOG MARKET 
Index 100 hog prices in Ontario were $2.00 higher last week. 

Image 6: 	Mise en évidence de la réversibilité du système : une phrase précédemment 
traduite de l'anglais vers le français est retraduite de français vers l'anglais. 
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Live hog exports advanced 36% at 4149 head. 

CANADIAN LIVE TRADE SITUATION WITH ' 
THE UNITED STATES 

Imports of slaughter cattle declined 52% last week to 337 head. 
Exports of slaughter cattle doubled, totalling 8500 head. 
Live hog exports increased 36% to 4149 head. 

Poste de travail de traduction automatisee 
(francais) : 	FICHIER EDITION RECHERCHE  (anglais) : FICHIEN - EDITION RECHERCHE 

SITUATION DU COMMERCE EN VIF ENTRE 
LE CANADA ET LES ÉTATS-UNIS 

Les importations de bovins d'abattage reculaient de 52% à 337 sujets 
la semaine dernière. 

Les exportations de bovins d'abattage doublaient, atteignant 8500 su 
jets. 
Les exportations de porcs sur pied augmentaient de 36% à 4149 sujets 

LES MARCHÉS DE L'EST 
BOVINS 
Les bovins d'abattage connaissaient une demande sélective à Toronto. 
Les bouvillons maigres et les génisses se vendaient à prix soutenus. 
Les typos plus gras étaient vendus à rabais, alors que les meilleure 
s génisses augmentaient de $3-$4. 

BOVINS ET VACHES 
Des approvisionnements normaux de vaches de boucherie à Montréal s'é 
changeaient sous l'effet d'une bonne demande. 
Les prix augmentaient de $1.00 lundi, demeurant soutenus pour le res 
te de la semaine. 
Ils avaient perdu $2.00 à la clôture du marché cependant. 

EASTERN MARKETS 

SLAUGHTER MARKET 
In Toronto, slaughter cattle met a selective demand. 
Lean steers and heifers sold at steady prices. 
Fatter types were discounted, while the top heifers were up $3-$4. 

SLAUGHTER COW MARKET 
Normal supplies of butcher cows in Montreal traded under a good dema 
nd. 
Monday, prices advanced $1.00, remaining steady for the rest of the 
week. 
Cows in Toronto opened $1.00 higher. 
However, at the close of the market, they had lost $2.00. 

VEAUX 
Les veaux de lait à Montréal s'échangeaient à prix soutenus sous l'e 
ffet d'une bonne demande. 
Les bons veaux se vendaient à prix soutenus, alors que les veaux lou 
rds s'échangeaient à faibles prix à Toronto. 

BOVINS DE REMPLACEMENT 
Les sujets de remplacement continuaient à s'échanger à prix fermes. 
Les bouvillons étaient de bonne qualité, alors que les génisses étai 
ent médiocres. 

AGNEAUX ET MOUTONS 
Des faibles arrivages d'agneaux à Toronto se vendaient à prix souten 
us. 
Un approvisionnement lourd d'autres classes connaissait une demande 
modérée. 

PORCS 
Les prix de porc d'indice 100 à Ontario étaient en hausse de $2.00 1 
a semaine dernière. 

VEAL MARKET 
Veal calvas in Montreal traded at steady prices under a good demand. 
In Toronto, good calves sold at steady prices, while heavy calves tr 
aded at low prices. 

REPLACEMENT MARKET 
Replacements continued to trade at fully steady prices. 
The steers were of good,quality, while the heifers were poor. 

SHEEP AND LAMB MARKET 
Light receipts of lambs in Toronto sold at steady prices. 
A heavy supply of other classes met a moderate demand. 

HOG MARKET 
Index 100 hog prices in Ontario were $2.00 higher last week. 

Interface de demo CRITTER 

(  IMPRIMER (OPTIONS...) (  QUITTER ) 

Image 7: Le résultat de cette "retraduction" est une paraphrase de la phrase originelle 
anglaise. Ll s'agit là d'une des particularités attribuables, dans notre cas, au 
transfert uniquement sémantique. 



VEAUX 
Les veaux de lait à Montréal s'échangeaient à prix soutenus sous l'e 
flat d'une bonne demande. 
Les bons veaux se vendaient à prix soutenus, alors que les veaux lou 
rds s'échangeaient à faibles prix à Toronto. 

• VEAL  MARKET 
Veal calves in Montreal traded at steady prices under a good demand. 
In Toronto, good calves sold at steady prices, while heavy calves tr 
aded at low prices. 

BOVINS DE REMPLACEMENT 
Les sujets de remplacement contint: 
Les bouvillons étaient de bonne qu 
ont médiocres. 

AGNEAUX ET MOUTONS 
Des faibles arrivages d'agneaux à 
us. 
Un approvisionnement lourd d'autr 
modérée. 

Langue : Cifrancais 

Genre de traitement : Cisans structurel,' sans structures intermediaires 

Contenu dos noeuds : Onan sonorise 

Imprimante : Ogroupe de TAO 

lat fully steady prices. 
while the heifers were poor. 

ere $2.00 higher last week. 

at steady prices. 
i-iiifiloderate demand. 

Interface de demo CRITTER 

(  IMPRIMER ) (OPTIONS...) QUITTER ) 

(francais) : 	FICHIER EDITION RECHERCHE (anglais) : FICHIER EDITION RECHERCHE 

I 

SITUATION DU COMMERCE EN VIF ENTRE 
LE CANADA Er LES ÉTATS-UNIS 

Les importations de bovins d'abattage reculaient de 52% à 337 sujets 
la semaine dernière. 

Les exportations de bovins d'abattage doublaient, atteignant 8500 su 
jets. 
Les exportations de porcs sur pied augmentaient de 36% à 4149 sujets 

LES MARCHÉS DE L'EST 
BOVINS 
Les bovins d'abattage connaissaient une demande sélective à Toronto. 
Les bouvillons maigres et les génisses se vendaient à prix soutenus. 
Les types plus gras étaient vendus à rabais, alors que les meilleure 
s génisses augmentaient de $3-$4. 

BOVINS ET VACHES 
Des approvisionnements normaux de vaches de boucherie à Montréal s'é 
changeaient sous l'effet d'une bonne demande. 
Les prix augmentaient de $1.00 lundi, demeurant soutenus pour le res 
te de la semaine. 
Ils avaient perdu $2.00 à la clôture du marché .  cependant. 

CANADIAN LIVE TRADE SITUATION WITH 
THE UNITED STATES 

Imports of slaughter cattle declined 52% last week to 337 head. 
EXports of slaughter cattle doubled, totalling 8500 head. 
Live hog exports.increased 36% to 4149 head. 

EASTERN MARKETS 

LAUGHTER MARKET 
n Toronto, slaughter cattle met a selective demand. 

Lean steers and heifers sold at steady prices. 
Fatter types were discounted, while the top heifers were up $3-$4. 

SLAUGHTER COW MARKET 
Normal supplies of butcher cows in Montreal traded under a good dema 
nd. 
Monday, prices advanced $1.00, remaining steady for the rest of the 
week. 
Cows in Toronto opened $1.00 higher. 
However, at the close of the market, they had lost $2.00. 

( SAUVER 
PORCS 
Les prix de porc d'indice 100 à 0 
a semaine dernière. 

(  ANNULER ) (  QUITTER ) (  DEFAIIT ) 

Image 8: 	Changement de paramètre d'exécution : l'utilisateur demande l'affichage des 
structures linguistiques transitant entre les trois étapes de la traduction. 
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(francals) : 	FICHIER EDITION RECHERCHE (anglais) : 	FICHIER EDITION RECHERCHE 

SITUATION DU COMMERCE EN VIF ENTRE 
LE CANADA ET LES ÉTATS-UNIS 

Les importations de bovins d'abattage reculaient de 52% à 337 sujets 
la semaine dernière. 

Les exportations de bovins d'abattage doublaient, atteignant 8500 su 
jets. 
Les exportations de porcs sur pied augmentaient de 36% à 4149 sujets 

LES MARCHÉS DE L'EST 
BOVINS 
Les bovins d'abattage connaissaient une demande sélective à Toronto. 
Les bouvillons maigres et les génisses se vendaient à prix soutenus. 
Les types plus gras étaient vendus à rabais, alors que les meilleure 
s génisses augmentaient de $3-$4. 

BOVINS ET VACHES' 
Des approvisionnements normaux de vaches de boucherie à Montréal s'é 
changeaient sous l'effet d'une bonne demande. 
Les prix augmentaient de $1.00 lundi, demeurant soutenus pour le ras 
te de la semaine. 
Ils avaient perdu $2.00 à la clôture du marché cependant. 

VEAUX 
Les veaux de lait à Montréal s'échangeaient à prix soutenus sous l'a 
ffet d'une bonne demande. 
Les bons veaux se vendaient à prix soutenus, alors que les veaux lou 
rds s'échangeaient à faibles prix à Toronto. 

BOVINS DE REMPLACEMENT 
Les sujets de remplacement continuaient à s'échanger à prix fermes. 
Les bouvillons étaient de bonne qualité, alors que les génisses étai 
ent médiocres. 

AGNEAUX ET MOUTONS 
Des faibles arrivages d'agneaux à Toronto se vendaient à prix souten 
us. 
Un approvisionnement lourd d'autres classes connaissait une demande 
modérée. 

PORCS 
Les prix de porc d'indice 100 à Ontario étaient en hausse de $2.00 1 
a semaine dernière. 

CANADIAN LIVE TRADE SITUATION WITH 
THE UNITED STATES 

Imports of slaughter cattle declined 52% last week to 337 head. 
Exports'of slaughter cattle doubled, totalling 8500 head. 
Live hog exports increased 36% to 4149 head. 
Live hog exports advanced 36% at 4149 head. 

EASTERN MARKETS 

SLAUGHTER MARKET 	' • 
In Toronto, slaughter cattle met a selective demand. 
Lean steers and heifers sold at steady prices. 
Fatter types were discounted, while the top heifers were up $3-$4. 

SLAUGHTER COW MARKET 	 • 
Normal supplies of butcher cows in Montreal traded under a good dema 
nd. 
kinday, prices advanced $1.00, remaining steady for the rest of the 
eek. 

Cows in Toronto openel Dictionnaire* 
However, at the élosell 	....,,, ,Aey had lost $2.00. 

HOG MARKET 
Index 100 hog prices in Ontario were $2.00 higher last week. 

1 
1 

1 

Interface de demo CR/TTER 

(  IMPRIMER ) (m'u ns.. .)  (  QUITTER ) 

VEAL MARKET 
Veal calves in Montreal traded at steady prices under a good demand. 
In Toronto, good calvas sold at steady prices, while heavy calves tr 
aded at low prices. 

REPLACEMENT MARKET 
Replacements continued to trade at fully steady prices. 
The steers were of good quality, while the heifers were poor. 

• 
SHEEP AND LAMB MARKET 
Light receipts of lambs in Toronto sold at steady prices. 
A heavy supply of other classes met a  moderate demand. 

Image 9: 	Nouvelle sélection d'une phrase à traduire, et appel de la commande de 
traduction. 
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Graphe Semantique 

% 

-4› 
(  CONTINUER ) 
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Image 10: 	Résultat de l'analyse : affichage d'un arbre syntaxique et du graphe 
sémantique associés à la phrase de départ qui apparaît au bas de l'écran. 
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Image 11:  Agrandissement de la fenêtre contenant l'arbre syntaxique. Il s'agit d'une 
structure auxiliaire construite durant l'analyse mais qui n'intervient pas dans 
l'étape suivante de transfert. 
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Image 12:  Agrandissement de la fenêtre contenant le graphe sémantique (consultez 
[CRITTER] pour de plus amples explications sur les structures 
sémantiques) 
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Image 13: 	Résultat du transfert : affichage du graphe sémantique de la phrase traduite 
(dans la langue cible) qui reste à synthétiser. 
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Image  14: 	Agrandissement de la fenêtre contenant le  graphe sémantique. 
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Image 15 : - Résultat de la synthèse : affichage de l'arbre syntaxique et de la phrase 
synthétisée par le système CRYITER. À noter, l'affichage de la phrase 
traduite dans la partie inférieure du tableau de bord. 
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Image  16: 	Agrandissement de la fenêtre contenant l'arbre syntaxique. 
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(francais) : 	FICHIER EDITION RECHERCHE (anglais) : 	FICHIER EDITION RECHERCHE 

SITUATION DU COMMERCE EN VIF ENTRE 
LE CANADA ET LES ÉTATS-UNIS 

CANADIAN LIVE TRADE SITUATION WITH 
THE UNITED STATES 

Les importations de bovins d'abattage reculaient de 52% à 337 sujets 
la semaine dernière. 

Les exportations de bovins d'abattage doublaient, atteignant 8500 su 
jets. 
Les exportations de porcs sur pied augmentaient de 36% à 4149 sujets 

LES MARCHÉS DE L'EST 
BOVINS 
Les bovins d'abattage connaissaient une demande sélective à Toronto. 
Les bouvillons maigres et les génisses se vendaient à prix soutenus. 
Les types plus gras étaient vendus à rabais, alors que les meilleure 
s génisses augmentaient de $3-$4. 

BOVINS ET VACHES 
Des approvisionnements normaux de vaches de boucherie à Montréal s'é 
changeaient sous l'effet d'une bonne demande. 
Les prix augmentaient de $1.00 lundi, demeurant soutenus pour le res 
te de la. semaine. 
Ils avaient perd 

VEAUX 
Les veaux de lait à Montréal s'échangeaient à prix soutenus sous l'e 
ffet d'une bonne demande. 
Les bons veaux se vendaient à prix soutenus, alors que les veaux lou 
rds s'échangeaient à faibles prix à Toronto. 

BOVINS DE REMPLACEMENT 
Les sujets de remplacement continuaient à s'échanger à prix fermes. 
Les bouvillons étaient de bonne qualité, alors que les génisses étai 
ont médiocres. 

AGNEAUX ET MOUTONS 
Des faibles arrivages d'agneaux à Toronto se vendaient à prix souten 
us. 
Un approvisionnement lourd d'autres classes connaissait une demande 
modérée. 

>ports of slaughter cattle declined 52% last week to 337 head. 
Exports of slaughter cattle doubled, totalling 8500 head. 
Live hog exports increased 36% to 4149 head. 
Live hog exports advanced 36% at 4149 head. 

EASTERN MARKETS 

SLAUGHTER MARKET 
In Toronto, slaughter cattle met a selective demand. 
Lean steers and heifers sold at steady prices. 
Fatter types were discounted, while the top heifers were up $3-$4. 

SLAUGHTER COW MARKET 
Normal supplies of butcher cows in Montreal traded under a good  dosa 
nd. 
Monday, prices advanced $1.00, remaining steady for the rest of the 
week. 
Cows in Toronto opened $1.00 higher. 
However, at the close of the market, they had lost $2.00. 

VEAL MARKET 
Veal calvas in Montreal traded at steady prices under a good demand. 
In Toronto, good calves sold at steady prices, while heavy calvas tr 
aded at low prices. 

REPLACEMENT MARKET 
Replacements continued to trade at fully steady prices. 
The steers were of good quality, while the heifers were poor. 

SHEEP AND LAMB MARKET 
Light receipts of lambs in Toronto sold at steady prices. 
A heavy supply of other classes met a moderate demand. 

HOG MARKET 
Index 100 hog prices in Ontario were $2.00 higher last week. 

$2.00 à la clôture du marché' cependant. 

PORCS 
Les prix de porc d'indice 100 à Ontario étaient en hausse de $2.00 1 
a semaine dernière. 

Image 17: 	Mise en évidence de la phrase traduite. 
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